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X (1), x, lat., Buchstabe: nhd. x; E.: aus dem Gr., s. gr. ξεῖ (xei), ξῖ (xi), Buchstabe; vom hebr. Buchstaben Samech; L.: Georges 2, 3566

X (2), lat., Zahlzeichen: nhd. zehn; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Georges 2, 3566

Xamata, lat., M.: Vw.: s. Iaxamata

Xanthippē, lat., F.=PN: nhd. Xanthippe; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); I.: Lw. gr. Ξανθίππη (Xanthíppē); E.: s. gr. Ξανθίππη (Xanthíppē), F.=PN, „gelbliches Pferd“, Xanthippe; vgl. gr. ξανθός (xanthós), Adj., gelblich, gelb, blond, fahl; idg. *k̑as-, *k̑asno-, Adj., grau, Pokorny 533?; gr. ἵππος (híppos), M., Pferd; idg. *ek̑u̯os, *h₁ék̑u̯os, M., Pferd, Pokorny 301; L.: Georges 2, 3566

Xanthippus, lat., M.=PN: nhd. Xanthippos; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); I.: Lw. gr. Ξάνθιππος (Xánthippos); E.: s. gr. Ξάνθιππος (Xánthippos), M.=PN, „gelbliches Pferd“, Xanthippos; vgl. gr. ξανθός (xanthós), Adj., gelblich, gelb, blond, fahl; idg. *k̑as-, *k̑asno-, Adj., grau, Pokorny 533?; gr. ἵππος (híppos), M., Pferd; idg. *ek̑u̯os, *h₁ék̑u̯os, M., Pferd, Pokorny 301; L.: Georges 2, 3566

xanthos (1), lat., M.: nhd. ein Edelstein; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. gr. ξανθός (xanthós), Adj., gelblich, gelb, blond, fahl; idg. *k̑as-, *k̑asno-, Adj., grau, Pokorny 533?; L.: Georges 2, 3566

Xanthos (2), lat., M.=FlN: Vw.: s. Xanthus (1)

Xanthos (3), lat., M.=FlN: Vw.: s. Xanthus (2)

Xanthus (1), Xanthos, lat., M.=FlN: nhd. Skamander (Fluss bei Troja), Xanthos (Name mehrerer Flüsse); Q.: Vitr. (um 84-um 25 v. Chr.); I.: Lw. gr. Ξάνθος (Xánthos); E.: s. gr. Ξάνθος (Xánthos), M.=FlN, Xanthos (Name mehrerer Flüsse); vgl. gr. ξανθός (xanthós), Adj., gelblich, gelb, blond, fahl; idg. *k̑as-, *k̑asno-, Adj., grau, Pokorny 533?; L.: Georges 2, 3566
Xanthus (2), Xanthos, lat., M.=ON: nhd. Xanthos (Stadt in Lykien); Q.: Mela (43/44 n. Chr.); I.: Lw. gr. Ξάνθος (Xánthos); E.: s. gr. Ξάνθος (Xánthos), M.=ON, Xanthos (Stadt in Lykien); vgl. gr. ξανθός (xanthós), Adj., gelblich, gelb, blond, fahl; idg. *k̑as-, *k̑asno-, Adj., grau, Pokorny 533?; L.: Georges 2, 3566

xāntus, lat., Adj.: Vw.: s. sānctus (1)

xeniolum, lat., N.: nhd. kleines Gastgeschenk; Q.: Apul. (um 125-175 n. Chr.); E.: s. xenium; L.: Georges 2, 3567
Xenippa, lat., N. Pl.=ON: nhd. Xenippa (eine Gegend im Osten von Sogdiana in Mittelasien); Q.: Curtius (1. Jh. n. Chr.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Georges 2, 3567

xenium, lat., N.: nhd. Gastgeschenk, Geschenk; Q.: Vitr. (um 84-um 25 v. Chr.); I.: Lw. gr. ξένιον (xénion); E.: s. gr. ξένιον (xénion), N., Gastgeschenk, gastliche Bewirtung; vgl. gr. ξένος (xénos), M., Fremder, Gastfreund; idg. *gʰostis, M., Fremder, Gast, Pokorny 453?, Herkunft nicht geklärt; vielleicht zu idg. *g̑ʰesto-, *g̑ʰasto- (2), Sb., Hand, Arm, Pokorny 447, EWAhd 4, 98; L.: Georges 2, 3567

Xeno, lat., M.=PN: nhd. Xeno, Xenon; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); I.: Lw. gr. Ξένων (Xénōn); E.: s. gr. Ξένων (Xénōn), M.=PN, Xeno, Xenon; vgl. gr. ξένος (xénos), M., Fremder, Gastfreund; idg. *gʰostis, M., Fremder, Gast, Pokorny 453?, Herkunft nicht geklärt; vielleicht zu idg. *g̑ʰesto-, *g̑ʰasto- (2), Sb., Hand, Arm, Pokorny 447, EWAhd 4, 98; L.: Georges 2, 3567

Xenocratēs, lat., M.=PN: nhd. Xenokrates; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); I.: Lw. gr. Ξενοκράτης (Xenokrátēs); E.: s. gr. Ξενοκράτης (Xenokrátēs), M.=PN, Xenokrates; vgl. gr. ξένος (xénos), M., Fremder, Gastfreund; idg. *gʰostis, M., Fremder, Gast, Pokorny 453?, Herkunft nicht geklärt; vielleicht zu idg. *g̑ʰesto-, *g̑ʰasto- (2), Sb., Hand, Arm, Pokorny 447, EWAhd 4, 98; gr. κράτος (krátos), M., Stärke, Kraft, Macht, Gewalt; vgl. idg. *kart-, Adj., hart, Pokorny 531; vgl. idg. *kar- (3), Adj., hart, Pokorny 531; L.: Georges 2, 3568

xenodochēum, lat., N.: Vw.: s. xenodochīum

xenodochīum, xenodochēum, lat., N.: nhd. Pilgerhaus, Hospiz; Q.: Hier. (um 383-419/420 n. Chr.); I.: Lw. gr. ξενοδοχεῖον (xenodocheion); E.: s. gr. ξενοδοχεῖον (xenodocheion), N., Gasthaus, Hospiz; vgl. gr. ξένος (xénos), M., Fremder, Gastfreund; idg. *gʰostis, M., Fremder, Gast, Pokorny 453?, Herkunft nicht geklärt; vielleicht zu idg. *g̑ʰesto-, *g̑ʰasto- (2), Sb., Hand, Arm, Pokorny 447, EWAhd 4, 98; gr. δέχεσθαι (déchesthai), V., annehmen, hinnehmen, erwarten, aufnehmen; idg. *dek̑- (1), V., nehmen, aufnehmen, begrüßen, sich schicken, ziemen, lehren, lernen, Pokorny 189; L.: Georges 2, 3568

xenodochus, lat., M.: nhd. Hospizvorsteher; Q.: Cod. Iust. (528-534 n. Chr.); I.: Lw. gr. ξενοδόχος (xenodóchos); E.: s. gr. ξενοδόχος (xenodóchos), M., Gastwirt; vgl. gr. ξένος (xénos), M., Fremder, Gastfreund; idg. *gʰostis, M., Fremder, Gast, Pokorny 453?, Herkunft nicht geklärt; vielleicht zu idg. *g̑ʰesto-, *g̑ʰasto- (2), Sb., Hand, Arm, Pokorny 447, EWAhd 4, 98; gr. δέχεσθαι (déchesthai), V., annehmen, hinnehmen, erwarten, aufnehmen; idg. *dek̑- (1), V., nehmen, aufnehmen, begrüßen, sich schicken, ziemen, lehren, lernen, Pokorny 189; L.: Georges 2, 3568

xenōn, lat., M.: nhd. Pilgerhaus, Hospiz; Q.: Cod. Iust. (528-534 n. Chr.); I.: Lw. gr. ξενών (xenṓn); E.: s. gr. ξενών (xenṓn), M.: nhd. Gastzimmer, Gasthaus; vgl. gr. ξένος (xénos), M., Fremder, Gastfreund; idg. *gʰostis, M., Fremder, Gast, Pokorny 453?, Herkunft nicht geklärt; vielleicht zu idg. *g̑ʰesto-, *g̑ʰasto- (2), Sb., Hand, Arm, Pokorny 447, EWAhd 4, 98; L.: Georges 2, 3568

xenoparochus, lat., M.: nhd. Verpfleger der Fremden; Q.: Char. dig. (nach 331 n. Chr.); I.: Lw. gr. ξενοπάροχος (xenopárochos); E.: s. gr. ξενοπάροχος (xenopárochos), M., Verpfleger der Fremden; vgl. gr. ξένος (xénos), M., Fremder, Gastfreund; idg. *gʰostis, M., Fremder, Gast, Pokorny 453?, Herkunft nicht geklärt; vielleicht zu idg. *g̑ʰesto-, *g̑ʰasto- (2), Sb., Hand, Arm, Pokorny 447, EWAhd 4, 98; gr. παρέχειν (paréchein), V., aushändigen, liefern, bieten; gr. παρά (pará), Präp., bei, neben; idg. *perā̆, Adv., Präp., vor, vorher, Pokorny 813; vgl. idg. *per- (2A), Präp., vorwärts, über, hinaus, durch, Pokorny 810; gr. ἔχειν (échein), V., halten, haben, besitzen; idg. *seg̑ʰ-, *seg̑ʰi-, *seg̑ʰu-, V., Sb., halten, überwältigen, Sieg, Pokorny 888; L.: Georges 2, 3568

Xenophanēs, lat., M.=PN: nhd. Xenophanes; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); I.: Lw. gr. Ξενοφάνης (Xenophánēs); E.: s. gr. Ξενοφάνης (Xenophánēs), M.=PN, Xenophanes; vgl. gr. ξένος (xénos), M., Fremder, Gastfreund; idg. *gʰostis, M., Fremder, Gast, Pokorny 453?, Herkunft nicht geklärt; vielleicht zu idg. *g̑ʰesto-, *g̑ʰasto- (2), Sb., Hand, Arm, Pokorny 447, EWAhd 4, 98; gr. φαίνειν (phaínein), V., ans Licht bringen, zeigen, verkünden; vgl. idg. *bʰā- (1), *bʰō-, *bʰə-, *bʰeh₂- *bʰoh₂-, *bʰh₂-, V., glänzen, leuchten, scheinen, Pokorny 104; L.: Georges 2, 3568

Xenophōn, lat., M.=PN: nhd. Xenophon; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); I.: Lw. gr. Ξενοφῶν (Xenophōn); E.: s. gr. Ξενοφῶν (Xenophōn), M.=PN, Xenophon; vgl. gr. ξένος (xénos), M., Fremder, Gastfreund; idg. *gʰostis, M., Fremder, Gast, Pokorny 453?, Herkunft nicht geklärt; vielleicht zu idg. *g̑ʰesto-, *g̑ʰasto- (2), Sb., Hand, Arm, Pokorny 447, EWAhd 4, 98; gr. φωνή (phōnḗ), F., Stimme, Klang, Laut; vgl. idg. *bʰā- (2), *bʰeh₂-, *bʰah₂-, V., sprechen, Pokorny 105; L.: Georges 2, 3568

Xenophōntēus, Xenophōntīus, lat., Adj.: nhd. xenophontëisch; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); I.: Lw. gr. Ξενοφώντειος (Xenophṓnteios); E.: s. gr. Ξενοφώντειος (Xenophṓnteios), Adj., xenophontëisch; s. lat. Xenophōn; L.: Georges 2, 3568

Xenophōntīus, lat., Adj.: Vw.: s. Xenophōntēus

xērampelina, lat., F.: nhd. dunkelrotes Kleid, dunkelfarbiges Kleid; Q.: Iuv. (um 67-um 127 n. Chr.); I.: Lw. gr. ξηραμπέλινη (xērampélinē); E.: s. gr. ξηραμπέλινη (xērampélinē), F., dunkelrotes Kleid, dunkelfarbiges Kleid; vgl. gr. ξηρός (xērós), Adj., dürr, trocken; idg. *k̑sē̆ro-, Adj., trocken, hell, klar, Pokorny 625; gr. ἄμπελος (ámpelos), F., Weinstock, Weinrebe; wohl ein mediterranes Kulturwort, Frisk 1, 95; L.: Georges 2, 3568

xēranticus, lat., Adj.: nhd. trocknend; Q.: Th. Prisc. (um 400 n. Chr.); I.: Lw. gr. ξηραντικός (xērantikós); E.: s. gr. ξηραντικός (xērantikós), Adj., austrocknend; vgl. gr. ξηρός (xērós), Adj., dürr, trocken; idg. *k̑sē̆ro-, Adj., trocken, hell, klar, Pokorny 625; L.: Georges 2, 3568

xērocollȳrium, lat., N.: nhd. trockene Salbe; Q.: Marc. (um 400 n. Chr.); I.: Lw. gr. ξηροκολλύριον (xērokollýrion); E.: s. gr. ξηροκολλύριον (xērokollýrion), N., trockene Salbe; vgl. gr. ξηρός (xērós), Adj., dürr, trocken; idg. *k̑sē̆ro-, Adj., trocken, hell, klar, Pokorny 625; gr. κολλύριον (kollýrion), N., Augensalbe, Salbe; vgl. gr. κολλύρα (kollýra), F., Kuchen, Tablette; Etymologie unbekannt, Frisk 1, 900; L.: Georges 2, 3568

Xērolophus, lat., M.=ON: nhd. „trockener Hügel“ (Ort in Byzanz); Q.: Prisc. (6. Jh. n. Chr.); I.: Lw. gr. Ξηρόλοφος (Xērólophos); E.: s. gr. Ξηρόλοφος (Xērólophos), M.=ON, „trockener Hügel“ (Ort in Byzanz); vgl. gr. ξηρός (xērós), Adj., dürr, trocken; idg. *k̑sē̆ro-, Adj., trocken, hell, klar, Pokorny 625; ? gr. λόφος (lóphos), M., Hals, Nacken, Helmbusch; weitere Herkunft ungeklärt, Frisk 2, 139; L.: Georges 2, 3568

xēromyron, chēromyron, lat., N.: nhd. trockene wohlriechende Salbe, wohlriechendes Streupulver; Q.: Sedul. (1. Hälfte 5. Jh. n. Chr.); I.: Lw. gr. ξηρόμυρον (xērómyron); E.: s. gr. ξηρόμυρον (xērómyron), N., trockene wohlriechende Salbe?; vgl. gr. ξηρός (xērós), Adj., dürr, trocken; idg. *k̑sē̆ro-, Adj., trocken, hell, klar, Pokorny 625; gr. μύρον (mýron), N., wohlriechendes Salböl, Salbe, Balsam; idg. *smeru-, Sb., Schmer, Fett, Pokorny 970; L.: Georges 2, 3568

xēron, gr.-lat., N.: nhd. trockene Salbe, Streupulver; Q.: Plin. d. Jüng. (61/62-vor 117 n. Chr.); I.: Lw. gr. ξηρόν (xērón); E.: s. gr. ξηρόν (xērón), N., trockene Salbe, Streupulver; vgl. gr. ξηρός (xērós), Adj., dürr, trocken; idg. *k̑sē̆ro-, Adj., trocken, hell, klar, Pokorny 625; L.: Georges 2, 3568

xērophagia, lat., F.: nhd. Genuss trockener Speisen; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.); I.: Lw. gr. ξηροφαγία (xērophagía); E.: s. gr. ξηροφαγία (xērophagía), F., Genuss trockener Speisen; vgl. gr. ξηρός (xērós), Adj., dürr, trocken; idg. *k̑sē̆ro-, Adj., trocken, hell, klar, Pokorny 625; gr. φαγεῖν (phageīn), V., essen, fressen; idg. *bʰag- (1), V., Sb., zuteilen, bestimmen, erhalten (V.), Zuteilung der Speise, Pokorny 107; L.: Georges 2, 3568

xērophthalmia, lat., F.: nhd. eine trockene Augenkrankheit; Q.: Mart. Cap. (5. Jh. n. Chr.); I.: Lw. gr. ξηροφθαλμία (xērophthalmía); E.: s. gr. ξηροφθαλμία (xērophthalmía), F., eine trockene Augenkrankheit; vgl. gr. ξηρός (xērós), Adj., dürr, trocken; idg. *k̑sē̆ro-, Adj., trocken, hell, klar, Pokorny 625; gr. ὀφθαλμός (ophthalmós), M., Auge, Gesicht; gr. gr. ὄψ (óps), F., Auge, Gesicht; gr. ὄπωπα (ópōpa), V. (1. Pers. Perf.), ich beobachte, ich erblicke; vgl. idg. *okᵘ̯-, *h₃ekᵘ̯-, V., sehen, Pokorny 775; vgl. idg. *dʰel- (1), *dʰolo-, Sb., Wölbung, Biegung, Höhlung, Pokorny 245; L.: Georges 2, 3568

Xersēs, lat., M.=PN: Vw.: s. Xerxēs

Xerxēs, Xersēs, lat., M.=PN: nhd. Xerxes; Q.: Varro (116-27 v. Chr.); I.: Lw. gr. Ξέρξης (Xérxēs); E.: s. gr. Ξέρξης (Xérxēs), M.=PN, Xerxes; vgl. apers. Hšayāŗšā, M.=PN, „herrschend über Helden“; L.: Georges 2, 3568

xiphiās, lat., M.: nhd. Schwertfisch, Schwertstern (eine Art Komet); Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. ξιφίας (xiphías); E.: s. gr. ξιφίας (xiphías), M., Schwertfisch; vgl. gr. ξίφος (xíphos), N., Schwert; weitere Herkunft ungeklärt, wahrscheinlich Fremdwort, Frisk 2, 336; L.: Georges 2, 3569
xiphion, gr.-lat., N.: nhd. Schwertel, Schwertlilie; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. ξιφίον (xiphíon); E.: s. gr. ξιφίον (xiphíon), N., kleines Schwert, Schwertlilie; vgl. gr. ξίφος (xíphos), N., Schwert; weitere Herkunft ungeklärt, wahrscheinlich Fremdwort, Frisk 2, 336; L.: Georges 2, 3569

xisticus (1), lat., Adj.: Vw.: s. xysticus (1)
xisticus (2), lat., M.: Vw.: s. xysticus (2)
xylinus, lat., Adj.: nhd. von Holz seiend, vom Baum stammend, Baum...; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. ξύλινος (xýlinos); E.: s. gr. ξύλινος (xýlinos), Adj., hölzern; vgl. gr. ξύλον (xýlon), N., Holz, Baum, Balken; weitere Herkunft bisher ungeklärt, Frisk 2, 338; L.: Georges 2, 3569

xylion, gr.-lat., N.: nhd. Baumwollstaude; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. ξύλιον (xýlion); E.: s. gr. ξύλιον (xýlion), N., Holzblock; vgl. gr. ξύλον (xýlon), N., Holz, Baum, Balken; weitere Herkunft bisher ungeklärt, Frisk 2, 338; L.: Georges 2, 3569

xylobalsamum, lat., N.: nhd. Balsamholz, Holz vom Balsambaum; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. ξυλοβάλσαμον (xylobálsamon); E.: s. gr. ξυλοβάλσαμον (xylobálsamon), N., Balsamholz, Holz vom Balsambaum; vgl. gr. ξύλον (xýlon), N., Holz, Baum, Balken; weitere Herkunft bisher ungeklärt, Frisk 2, 338; gr. βάλσαμον (bálsamon), N., Balsam; vgl. hebr. bāsā́m; L.: Georges 2, 3569

xylocasia, xylocassia, lat., F.: nhd. Kassienholz; Q.: Marc. Dig. (2. Jh. n. Chr.); I.: Lw. gr. ξυλοκασσία (xylokassía); E.: s. gr. ξυλοκασσία (xylokassía), F., Kassienholz; vgl. gr. ξύλον (xýlon), N., Holz, Baum, Balken; weitere Herkunft bisher ungeklärt, Frisk 2, 338; gr. κασία (kasía), F., Kasienlorbeer, Mutterzimt; Lehnwort aus dem Orient, vgl. hebr. qesīeh, assyr. kasîa; L.: Georges 2, 3569

xylocassia, lat., F.: Vw.: s. xylocasia

xylocinnamōmum, lat., N.: nhd. Zimtholz; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. ξυλοκιννάμωμον (xylokinnámōmon); E.: s. gr. ξυλοκιννάμωμον (xylokinnámōmon), N., Zimtholz; vgl. gr. ξύλον (xýlon), N., Holz, Baum, Balken; weitere Herkunft bisher ungeklärt, Frisk 2, 338; gr. κιννάμωμον (kinnámōmon), N., Zimt; gr. κίνναμον (kínnamon), N., Zimt; hebr. qinnāmōn, Sb., Zimt; vgl. malayisch kayumanis, Sb., Süßholz; L.: Georges 2, 3569

xylocinnamum, lat., N.: nhd. Zimtholz; Q.: Scrib. Larg. (um 47 n. Chr.); E.: s. xylocinnamōmu; L.: Georges 2, 3569

xylolychnūchos, gr.-lat., M.: nhd. Holzleuchter; Q.: Inschr.; I.: Lw. gr. ξυλολυχνοῦχος (xylolychnūchos); E.: s. gr. ξυλολυχνοῦχος (xylolychnūchos), M., Holzleuchter; vgl. gr. ξύλον (xýlon), N., Holz, Baum, Balken; weitere Herkunft bisher ungeklärt, Frisk 2, 338; gr. λύχνος (lýchnos), M., Leuchte, Lampe, Fackel; vgl. idg. *leuk-, *leuk̑-, Adj., V., licht, hell, leuchten, sehen, Pokorny 687; L.: Georges 2, 3569

xylophytum, lat., N.: nhd. Günsel; Q.: Ps. Ap. (Ende 4. Jh. n. Chr.); I.: Lw. gr. ξυλόφυτον (xylóphyton); E.: s. gr. ξυλόφυτον (xylóphyton), N., eine Pflanze, Günsel?; vgl. gr. ξύλον (xýlon), N., Holz, Baum, Balken; weitere Herkunft bisher ungeklärt, Frisk 2, 338; gr. φύειν (phýein), V., erzeugen, wachsen (V.) (1) lassen; vgl. idg. *bʰeu-, *bʰeu̯ə-, *bʰu̯ā-, *bʰu̯ē-, *bʰō̆u-, *bʰū-, V., schwellen, wachsen (V.) (1), gedeihen, sein (V.), werden, wohnen, Pokorny 146; L.: Georges 2, 3569

Xyniae, lat., F. Pl.=ON: nhd. Xyniae (Stadt in Thessalien); Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.); I.: Lw. gr. Ξυνία (Xynía); E.: s. gr. Ξυνία (Xynía), F. Pl.=ON, Xyniae (Stadt in Thessalien); weitere Herkunft unklar?; L.: Georges 2, 3569

xyris, lat., F.: nhd. eine wilde Iris; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. ξυρίς (xyrís); E.: s. gr. ξυρίς (xyrís), F., Schwertel, eine Iris; vgl. gr. ξυρόν (xyrón), N., Schermesser; vgl. idg. *kseu-, V., kratzen, schaben, Pokorny 586; idg. *kes-, V., kratzen, kämmen, Pokorny 585; L.: Georges 2, 3569

xystarchēs, lat., M.: nhd. Vorsteher der athletischen Übungen, Xystarch; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.); I.: Lw. gr. ξυστάρχης (xystárchēs); E.: s. gr. ξυστάρχης (xystárchēs), M., Vorsteher eines Übungsplatzes der Athleten; vgl. gr. ξυστός (xystós), M., bedeckter Säulengang in den Gymnasien; vgl. gr. ξυστός (xystós), Adj., geschabt, geglättet; vgl. idg. *kseu-, V., kratzen, schaben, Pokorny 586; vgl. idg. *kes-, V., kratzen, kämmen, Pokorny 585; gr. ἄρχειν (árchein), V., Erster sein (V.), herrschen; weitere Herkunft unklar; L.: Georges 2, 3569

xysticus (1), xisticus, lat., Adj.: nhd. zum Übungsplatz der Athleten gehörig; I.: Lw. gr. ξυστικός (xystikós); E.: s. gr. ξυστικός (xystikós), Adj., zum Übungsplatz der Athleten gehörig; vgl. gr. ξυστός (xystós), M., bedeckter Säulengang in den Gymnasien; vgl. gr. ξυστός (xystós), Adj., geschabt, geglättet; vgl. idg. *kseu-, V., kratzen, schaben, Pokorny 586; vgl. idg. *kes-, V., kratzen, kämmen, Pokorny 585; L.: Georges 2, 3569

xysticus (2), xisticus, lat., M.: nhd. Athlet; I.: Lw. gr. ξυστικός (xystikós); E.: s. gr. ξυστικός (xystikós), M., Athlet, in einem Säulengang Übender; vgl. gr. ξυστός (xystós), M., bedeckter Säulengang in den Gymnasien; vgl. gr. ξυστός (xystós), Adj., geschabt, geglättet; vgl. idg. *kseu-, V., kratzen, schaben, Pokorny 586; vgl. idg. *kes-, V., kratzen, kämmen, Pokorny 585; L.: Georges 2, 3569

xystra, lat., F.: nhd. Schabwerkzeug, Striegel; Q.: Schol. Iuv. (um 400 n. Chr.); I.: Lw. gr. ξύστρα (xýstra); E.: s. gr. ξύστρα (xýstra), F., Schabwerkzeug, Striegel; vgl. gr. ξύειν (xýein), V., schaben, glätten, abreiben; idg. *kseu-, V., kratzen, schaben, Pokorny 586; s. idg. *kes-, V., kratzen, kämmen, Pokorny 585; L.: Georges 2, 3569

xystum, lat., N.: nhd. bedeckter Säulengang, freie Promenade, Terrasse; E.: s. xystus; L.: Georges 2, 3569

xystus, lat., M.: nhd. bedeckter Säulengang, freie Promenade, Terrasse; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); I.: Lw. gr. ξυστός (xystós); E.: s. gr. ξυστός (xystós), M., bedeckter Säulengang in den Gymnasien; vgl. gr. ξυστός (xystós), Adj., geschabt, geglättet; vgl. idg. *kseu-, V., kratzen, schaben, Pokorny 586; vgl. idg. *kes-, V., kratzen, kämmen, Pokorny 585; L.: Georges 2, 3569
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